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Abstract 

Religious texts are a charter of human life all over the world. They lead to optimal guidance and 
increase happiness and human success in the Hereafter. In addition to its spiritual aspects, as well as its 
full contents of moral, social and cultural points of view, it is able to protect against the harm and 
serious harm suffered by people, particularly in the cultural sphere. 

Changes may occur in the translation of religious texts where their value is reduced: either 
deliberate or natural result of each translation process and may have a significant negative impact on 
them if a standard study does not lead to serious obstacles. 

According to studies and research studied, it seems that the most important challenges faced by 
the interpreters of the sacred and religious texts, especially the Holy Quran, is the search for finding the 
equivalent of religious terms, especially Islamic, and the absence of the development of specialized 
academic and academic curricula in their fields and the absence of their systematic method of 
translation. 

The results and conclusions in this study indicate that critics, translators, researchers and 
religious scholars should discuss ways of dealing with each other to raise the problems, anxieties and 
fears arising from the disappearance of the translation of religious texts from the scientific community, 
so that these translations provide scientific methodology within the reach of the addressee, May 
degenerate into translation tasks. 

In this study, the researcher is interested in the future vision and focuses on the challenges of 
translating religious texts, the problems faced by translators and the formulation of solutions and 
effective ways out of this daily chaos. 

In view of the above, perhaps the most important goal of the author of this study is to stimulate 
researchers, translators and officials mentally intellectual translation of religious texts, and this 
opportunity to open the contract and the complexities in this area finally. 
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  محمد حسن تقيه
  طھران / رانیإفي  »بَیام نور«جامعة  /ة الآدابليك

  خلاصةلا
 وفوز عادةالسزيادة  والأمثلة يالهدا يي إل تؤديفي جميع أنحاء العالم فه للحياة البشرية  ميثاقيالدينية ه النصوص

ن من ك تتموالاجتماعية والثقافية الأخلاقية النقاط نها الكاملة منيمضام بجانب الروحية ها نواحيهايوعلاوة عل.  الآخرةينسان فالإ
  . ي المضمار الثقافينسان خاصة فبد الإك تتية التيالأضرار الجد ويالأذة تجاه يالحما
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قد  وةية ترجميل عملكما نتيجة طبيعية لإما متعمد وإ: متهايث تنخفض قية حيني النصوص الد ترجمةيران فييحدث التغيقد 

  . وخيمةعقبات  يي إلة فتؤدياسية قيها فاذا لم تتم علمية عليينجم عنهما تأثيرات ملموسة سلب
ة خاصة ينيالد ومترجمو النصوص المقدسةواجهها ي ية التيسيات الرئيبدو أن أهم التحديللدراسات والبحوث المدروسة ا وفقً

ة والجامعية يادمكتطوير المناهج الأاب يغ وةيسلامة خاصة الإينيمعادل المصطلحات الدجاد يإ هو البحث عن ميركالقرآن ال
  . ةير علمية غيبي لأنهم تدربوها تجري المنهجيأسلوبها الترجماب ية في حقولها وغيالتخصص

بحثوا سبل يجب أن يالدين علماء ن ويوالباحث نيوالمترجم نقادال أن ي عل تدلفي هذه الدراسة النتائج والاستنتاجاتوأما 
 من المجتمع العلمي الدينية  ترجمة النصوص زوالالناشئة عنالقلقات والمخاوف  و لرفع الاضطرابات مع بعضهمالبعض تعامل

  . ي مهام ترجميةقد تضمحل ف» ةيالحدود الجغراف« غير أن د المخاطبي متناول يفة علمي ةمنهجي جماترلتتوفر هذه ال
واجهها يوالمشاكل التي  النصوص الدينية، ة ترجماتيتحد ي بالرؤية المستقبلية ويركز علفي هذه الدراسةيهتم ن الباحث إ

  . ةياليوم يهذه الفوض سبل الفاعلة للخروج من وال وصياغة الحلولالمترجمون
اعقلن يالمسؤول وني والمترجمنيالباحث تحفيزو  ههذه الدراسةاتب ك لهدفأهم ن العلم بكمي ربما سبق مالا نظرارك فيعن ي 

   .اأخير في هذا المجالدات يالتعق والعقد لفتح سانحة فرصةالهذه  و،النصوص الدينية ترجمة
  

  ات الترجمة، حلول الترجمةية، تحديني الترجمة، النصوص المقدسة، النصوص الد:لدالةلمات اكال
  

   المقدمة- ۱
المواضع  فهم ينها موضوع متخصص يحتاج إلإفبة مهمة من حياة الأمم والشعوب الترجمة بوا

 اللغة المترجم ين المصدر والهدف قبل نقلها اليالمصطلحات في اللغتلمات وكة والياللغو وةيالبلاغ وةيالنحو
 . وي عنها الأمم لأنها تحتاج لهذا النشاط الإنساني والحييلا تستغن ووبالتالي هي ضرورية. هايإل

 أن ي وهالنصوص الدينية عن لا يمكن إنكارها توجد حقيقة الترجمة اءعلمبعض  ومن وجهة نظر
. القارئ ي إلنهايمضامالفريدة من نوعها و هذه الكتب القيمةن من نقل مفاهيم ك لم تتمي لغات أخريالترجمة إل

جدا  قيمةوال الغنيةالدينية وتب كلل ةالحقيقي انةكبأن الما أيض يجب الاعتراف بهذه القضية، يومن ناحية أخر
الدقة الحساسية و فتلزم. ة فقطياسيوالق ة والأكاديميةيالعلم الترجمة عن مسار يغير العربتعرف للقارئ 

  . أطرهاالأمثل و لمراعاة معايير الترجمة هذا المجال اللازمتان في
الغرض  فلغة واحدة فقط منة حويالن قواعدال وست نقل الألفاظيترجمة لعلم أن اليجب أن ي«البتة 

 الهدف النهائي كرسيأن  ولا ينبغي. ي هدف النص الأصلهو والرسالة والمضمونغ ي تبلهايف الأساسي المتمثل
وخلق  البلاغيةو النحوية والصرفيةاغة ي بالصلاحقة المراحل اليتراث فكفتهم الا. كلمات والقواعد فقطلل

  ]۱:۸۴[ ».لمترجم بها وين الأصليالنص بين هياكل التوازن
 تراجم ونكفينبغي أن ت. والنثر المعيارالأسلوب  معرفة يه صحيحة نص لترجمة يالخطوة الأول

ئة لأن المخاطب ي التراجم الردكام تليفمضت أ. ةياسيالق والعلمية الأساليب والمعايير يعل للنصوص الدينية
شعر يفع يه وهروبه من مثل هذه المواضأس ييي إل فتؤدغامضة غير مفهومة ترجمة ستقبل اليوم أييلا

  .عواقب خطيرة تنتظره وبالإحباط
  
   إطار نظري ودراسات سابقة: الفصل الأول-۲
   عرض الموضوع- ۱ -۲

 ـعلم القضايا الأخلاقية والاهي، فتجد ف في علمنا هذا   ة القيم ةيني الد ب الكت يإذا نظرت إل    ـة والاجتماعي ة ي
فرغم أن . ن تذوۤقه قدر الإمكانكمي بحر زاخر هال سهولة لأن كق ب يورش أسلوب جميل    يالأدبية عل ة و ياسيوالس
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ن يمكن  كطبقوها في حياتهم الشخصية والاجتماعية، ول     يلها و ك انهيجميع الناس لا يتمكن من أن يتعلموا مضام       

 ـلممة الع ي عبر الترجمة الـسل     االغامضة م ونقاطه م جواب بعض أسئلته   ي عل واعثريلًا ثم   يها قل وفهمي أن   همل ة ي
  .ةيميادكالأ

فـإذا نقلـت   .  تموج وتبدو جيـدة جـدًۤا  ةينيالدب كتال الخيال في   ر الجماليات اللفظية والروحية وصو    إن
ل كن من أن تروي     ك المجتمع الإنساني، فإنها تتم    يمي إل يادكع المذكورة أعلاه بشكل صحيح وعلمي أ      يالمواض

نقـل   استقرت عليه المناهج منذ سـنوات طويلـة فـي          العرف الذي    ولكن  حد ما،  يا إل يًۤإنسان روحيًۤا ومعنو  
: السؤال الأساسي هـو ولي اهتماما بفهم المخاطبين غير الناطقين باللغة العربية ف      ي لا ةينيالنصوص الد  نيمضام
   في أنحاء العالم، مثل العرب؟ا منهغير الناطقين بهاتمتۤع يهل 

 ـتبيۤن لنا ب  ي،  ةينيالنصوص الد تي تمت عن     ردود الفعل للبحوث ال    يإذا نظرنا بنظرة حادة ودقيقة عل      ل ك
أمـل الباحـث أن   يفمن هنا، . لًايرحب بها  قليوإما ر العربي يغرحب بها المجتمع  يسهولة أن معظمها إما لا      

 ـنيتـب الد  كوهواة ال د مضمار علميًۤا أكاديميًۤا لتوفير نقلها منهجيًۤا هادفًا حيث يستقبل القراء            ين من تمه  كتمي  ةي
   . طلاقة أنحاء العالملك بةالقيم

  اتيالأسئلة والفرض -۲ -۲
ات ي ماهي التحد  ؟ةير اللغة العرب  يللناطقين بغ  ةيني النصوص الد  ف تترجم يك: الأسئلة الرئيسية للبحث هي   

  ة؟يميادكحة الأية؟ وما هي الحلول الفاعلة لترجمتها الصحيني النصوص الدها مترجمويعانيالتي 
 اومترجميه ةينيتب الد كال أن مفسۤري    -يع الدراسات العلمية والأكاديمية      جم ي بالنظر إل  - المؤلف   يير

تعرفوا ي لأنهم لم    ةنيب الثم تكذا ال ة له يوا المواضيع الخف  كدريرهم ماأرادوا أو لم يتمكنوا من أن        ي وغ اهيوشارح
ف يموضـوع تـصن   درسـوا   ياديميا، ولـم    كا أ ي علم ةيرهما من اللغة الثان   ي وغ  اللغتين العربية والفارسية   يعل

د أننا لا ننكر أنه ظهرت في الفتـرة         ي ب .ني اجتذاب المخاطب  ي مهمتهم وه  ين علميًۤا وأساسيًۤا ففشلوا ف    يالمخاطب
 ـنيالنـصوص الد   نينقل مضام  المنهج التكاملي في     يالأخيرة إضاءات وومضات في المناهج تحاول أن تتبن         ةي

  .ل سهولةكم بمخاطبهاجتذاب  يالعثور عل وهلتحقيق أكبر استفادة ل
 منع مئات النقاط الأخلاقية والدينيـة  ي عدم التجانس وبعض التحيزات الذاتية إلي، أديومن ناحية أخر 

 ـنيتب الد كالن  ين من دراسة مضام   كتمي اللغة لم    ر عربي يغوالأدبية من أن تصبح واضحة لأن         ـ ةي  اومفاهيمه
 جمهورهم رغم أنهم بـذلوا      ي ونقلها إل  يۤ تخصص ل صحيح كالقيمة في اجتماعاتهم العلمية والأدبية والدينية بش      

  .دةيجهودا ج
   البحثمنهج - ۳ -۲

 ـاتب هذا المقال متضلع فـي كالمنهج المتبع في هذه الدراسة هو المنهج الوصفي التحليلي لأن    ن ي اللغت
. مـا د من مصادر اللغتين ومراجعهيستفيتبات وك منهج الميدرس الموضوع عل  يحاول أن   ي ف ةية والعرب يالفارس

 من خلال المنهج    هواة ال ين وحت ين وعلماء الد  يي للجامع ةيني النصوص الد  تراجممهۤد المسار الصحيح لدراسة     يو  
  .التحليلي الوصفي

  ة البحثي سابق- ٤ – ۲
 أن مشكلة الدراسـة     ي تأكيدا عل  - علم الباحث واطلاعه   ي عل -عالج الموضوع لأول مرة   تهذه الدراسة   

تم تناولها من قبل في بلدنا، وذلك ما تميزت به الدراسة الحالية من تناولها لغيـر                ير لم   التي وقع عليها الاختيا   
 ـر العرب يلناطقين بغ ة ل ينيترجمة النصوص الد   مشكلات   يالناطقين بالعربية بشكل عملي للتغلب عل       ـة ول ي ن ك

   :ثركة لدراسة أي التالدراساتن مراجعة الكمي
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النصوص الدينية ومشكلات ترجمتها آيات من سورة الواقعة ترجمة أوري روبـين  ،  علي سداد جعفر جواد -

  ة الآدابيلك، جامعة بابل، أنموذجا
  ة للترجمةيسة العرب الترجمة الدينية، المدري، مدخلك إليحسام الدين مصطف -
   البحثأهداف - ٥ – ۲

ترجمـة  ب من الاتصال الفعـال      ةيالعربإن الهدف الرئيس من هذه الدراسة هو تمكين غير الناطقين ب          
  : عديدة تتمثل في ةهذه الدراسالأهداف التي تحققها د أن ي بةينيالنصوص الد

  . عبر الترجمة بمبادئ الإسلامر العربيعية وتعريف الشعوب ني الد القيمرنش) أ
  . فهما صحيحاة الإسلاميتبكلفهم المسلمين من غير العرب ل) ب
  . والتي باتت تخترق عالمنا الإسلامينيد غزو الأفكار المشوهة للقافيإ) ج
إثارة اهتمام المترجمين الصادقين والباحثين الأعزاء والمسؤولين الملتزمين بالأديان الـسماوية واكتـراثهم            ) د

  .ص الدينيةبتراجم النصو
  

  تهاي وماهةينية ترجمة النصوص الديفيك: الفصل الثاني - ۳
 وقت ي أي عنها فيستغنيوجد أن يلانص  وولا مجتمع. ركة ضرورة لاتنينيترجمة النصوص الد

   .اضيصلح لمجتمعنا أيوهذا الأمر  يمض
ومع  ميركالقرآن ال ة خاصةيسلام الإةي الصافالنصوص المقدسة تمتعوا من ينابيعي أن لزم الباحثوني

الفارسية من  ي إلمن منظور تأريخي فبدأت الترجمةعصر نهضة الترجمة  ي إلالترجمةاجهم بيرجع احتيذلك، 
 ]۲ [. نقطة هامة جدا ولکن تلزم دراستها في وقتهاي البتة تجدر بنا الإشارة إل.ي أخرلغات

  ةينية ترجمة النصوص الديفيك - ۱ - ۳
 يجب أن ن النصوصإ: ذا قلناإف. وميتها الية وأهميني ترجمة النصوص الدضرورة ي علنص العلماءي

 يمعان وبسط تعدد المعارفيسهل ولاي فلا طيال ساذج وبسية فهو خي العربية أيسي بلغتها الرئتكون
ن من الاستفادة المباشرة كتمي لاير العربيفلذا غ. اضرها جديها بل كدراإالمصطلحات لهذه الحوزة فهمها و

   .اضي أيللعرب يه حتيإلن تصعب الاستفادة منها لما أشرنا إو
 الحقائق فهم عاجز عن والإنسان االله مباشرة أو غير مباشرة من الوحي ي ه الدينيةالنصوص بما أن

هو  ر العربيحل فاعل لغوأمثل  دراستها تامة وأول  لذلك يجبالداخليةالروحية و والطبقات الباطنية
  . الترجمة
 أن يه ونقطة هامة ي إلشارةة؟ تجدر بنا الإيني ضرورة ترجمة النصوص الديأل ما هسين أن كمي

اللغة  وايومع ذلك، فإن أصحاب الدراسات العل لم بها عند اللزومكة للتيعرفون اللغة الثانيان العالم لاكثر سكأ
 غ رسالةيالهامة نقل وتبلن النقطة كة وليسب قدراتهم اللغو حلة الغنيةيتمتعون من هذه النصوص الأصية يالثان

 الاتصال) ع( يأئمة الهد و)ص (ي لرسالة النبيسيلأن الغرض الرئ. نييديالتقل ي إلةينيالنصوص الد
ما للخبراء الأدباء أو لعلماء إثر التراجم كوم هو أن أيحدث الي ن ماكول. ريالأمة ولا غ وريالارتباط بالجماهو
 أنحاء العالم طالبو تعلّم ين فيد أن المسلمينون بيب الأعزاء المتدد عامة الناس خاصة الشباين فقلما تفيالد

حسن يألا . رهايجان وغيالأذرب وستانكي بلاد أفغانسنتان والطاجي اللغة فيية من مثل الفارسينيالنصوص الد
  ؟ةية والقومي الوطنةقة فائيبنا أن ننظر عالم
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ن رغم هذه ك هذا المضمار ولي للمجتمع فة المقدمةيالخدمات الماض ي إلد أن نغض النظرينحن لانر

نبحث  ولزم بنا أن ندرسيف. لة لهايدة اللّا مثيتجاه هذه النصنوص الفرا م وزنًيمة لا تقينجازات القالإ
 يركالف ويق العقليه التسوية لاجتذاب المخاطب ـ خاصة الشباب ـ عما نسميادمكالأ وةيبالدراسات العلم

  . اتيتقييم الحاج وومعرفة المخاطب
ا اذا قبلنا أن الترجمة تلعب دوروالثقافات بين الأمم و تقارب الحضاراتيا فهام م يللقا الشعوب فنظر

ن من كتها تتميجدر بنا أن نقبل أن أهمية ينيدة للنصوص الديزات الفريالم ومةيالرسالات العظ وةيالمعنو
 . بناءا ن دورير المسلميلغ يحت ونيفادة للمسلمالإ

لزم ين في المبيسلامن الإير الدية الثقافة وتطوير لتنمكة ضرورة لاتنينيا أن ترجمة النصوص الداذا قبلن
عراض إ من ضمنها ةوخيمعقبات  يي إلة فتؤدياسية قية علمينيبنا أن نقبل اذا لم تتم ترجمة النصوص الد

  . ةيومية الية الاجتماعية الثقافيقاتها الأخلاي حية فينيدة للنصوص الديم المفيقه المفاهيعدم تطب والمخاطب عنها
 يحت ويد للمجتمع الوطني مفية أمر ضرورينيلما سبق أن ترجمة النصوص الدا وملخص القول وفقً

 ةيمن ناحو. الثمينة يفقد قيمته، فإن النص من ناحية. نيلّا تتضاعف خساراتنا من الناحتإ ويالمجتمع الدول
  . نيها وهروبه من الديإلجم مخاطب اللغة المترعراض إ يي إلؤدي، يأخر

  ةينية ترجمة النصوص الدي ماه- ۲ - ۳
إن الهدف من الترجمة بين اللغات المختلفة هو مد جسور التواصل بين الثقافات «: ن مما أسلفنايتبي

 ي ما انتهيالعالمية، حيث قامت الترجمة بدور فعال في تعريف الشعوب بحضارات الآخرين، والوقوف عل
 جسر ية وصعوبتها فهينيد ترجمة النصوص الديفرغم تعق ]۳:۱[ ». الإنساني في كل المجالاتإليه الإبداع

ن ترجموها رغم أنهم يوأما بعض المستشرق. ين المجتمع البشريحارس د ونسانن وعالَم الإيرابط عالَم الد
 أن ترجمة المصطلحات لا شك في«. هام الناسيإة وينيم الديب القيذكئة من ضمنها تين لأهدافهم السير مسلميغ

 الدقة في ترجمته ويجتهد في إيصال يوالمفاهيم الدينية ترجمة صحيحة ودقيقة أمر في غاية الأهمية لمن يتوخ
 قراء اللغة المنقول إليها بدقة متناهية وسلاسة لغوية يؤخذ فيهما بعين الاعتبار المخزون اللغوي يالمعاني إل

  ]٤[ ».لك شرط رئيسي لإنجاح الترجمةوالثقافي للغة المنقول إليها، لأن ذ
جابة عن ة ؟ للإيني أسلوب أحسن لترجمة النصوص الديأ: ينقطة هامة وه ي إلشارةهنا تجدر بنا الإ

 ي علنيتعي وتحتميمن أنواع الترجمة فا ة تعتبر نوعينين ترجمة النصوص الدإ: لزم بنا أن نقوليهذا السؤال 
 . ر معقدةيحة غيقة صحينها دقيم رسالتها ومضامين مفاهيبية بل يرفالترجمة الح ي إلتجهيالمترجم ألّا 
  :ة تعتقد أنهايني عن تراجم النصوص الدوجهات النظروأما 

  . د وشرطي قابلة للترجمة بق)ج     .دي قابلة للترجمة دون ق)ب   .ر قابلة للترجمةي غ)أ
ثة ياللغة الحد ي إل ترجمتهاينبغي ود وشرطي قابلة للترجمة بقيالنوع الثالث أ ي علوافق الباحثين كول

  . ةيوميال
الأدلة  ي إلريشيف. ي أخرلغات ي إللماذا لاتترجم النصوص المقدسة: ينقطة قابلة للتأمل ه«البتة 

  :ةيالتال
  . ةينية أو النصوص الدي الاهتمام بحفظ لغة النص الأصل- ۱
  . ةي اللغة الأصلي تلف النصوص المقدسة فية التياسي الأدلة الس- ۲
  . رةيثكلفة كلف كة تتينية، لأن ترجمة الكتب الدي الأدلة الاقتصاد- ۳
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ر يم غي للعهد القديالنص الأصل ي إل المترجمأن نظر يي عل الكنائس مبنيد للقرن الرابع فيوجد تقلي - ٤

  . يغض النظر عن النص الأصليت من أن كتمين قارئ الدعاء لاإ ومسموح ومحظور
 دير ترجمة العهد الجديبجانب هذه المواضع أضف تأث وقُرائها ون النصيبر يثك اليالفاصل الزمن« و- ٥
 ةية والأرمنيانية والسرياللغات القبط ي إلةيونانية الينية ترجمة النصوص الديعمل ي علسة واضحينكر اليتأثو
 ]٥[ ».رهايغو

 : ثلاثة أنواعي أنها عليوالناظر في الترجمات الدينية من العربية وإليها ير«
ترجمات قام بها مترجمون غير متخصصين في الموضوع، فأتت ترجماتهم مبهمة، ولم يكتب : وع الأولالن

إن آثار هذه الترجمات السلبية أكثر من آثارها . لها حظ من الانتشار، فضلًا عن انعدام الفائدة المتوخاة منها
 !)هذا إن كان لها آثار إيجابية(. الإيجابية بكثير كما هو معروف

ترجمات قام بها مترجمون متخصصون في الإسلام ولكنهم غير متخصصين في أديان اللغات :  الثانيالنوع
المنقول إليها أو معتقدات أهلها غير الدينية، فأتت ترجماتهم حافلة بالملاحظات التفسيرية والشروح والحواشي 

لهاي وفائدتها أقل مما يرجا،المطولة، مما جعل انتشارها محدود  . 
ترجمات قام بها مترجمون متخصصون في الإسلام وفي أديان اللغات المنقول إليها وفي :  الثالثالنوع

ا وانتشارا عظيماا معتقدات أهلها غير الدينية، فأتت ترجماتهم دقيقة ورصينة، مما كتب لها نجاح۶:۱[».كبير[  
 لغة ي إللزم أن تترجمي - دينية رغم أنها قديمة - النصوص أن يعتقد البعض الآخر المقابل، في

 يوم مثلًا هل المخاطب الفارسيفال وم ولا بلغة القدماءيلم بلغة الكتي المخاطبوالمعاصر لأن  عصرنا الحديث
  لمات العقود والقرون المنصرمة ومصطلحاتها؟ك ي علتعرفياللغة 

أن  ي علدلي؟ ألا تباتكالم وتبك سوق اليمة فيتب القدك فما هذه الشروح للياجابيإان الجواب كاذا 
بدو أن وجهة ي كفلذل. مفرادتها ي علتعرفين لاي القرن الواحد والعشريش فيعي ي اللغة الذيالمخاطب الفارس
ة ولا يون ارتباطك تي أن ترتبط بالجمهور أيمة هيزة الترجمة السليلأن م. أصلح وة أصحيالنظر للفئة الثان

 مةيهذا القول، تترجم النصوص القد ي علفبناء. المخاطب ون المؤلفيلزم الارتباط بي ي أخربعبارة. ةيحرف
من  يلاتمح يقدمتها حت ي علعلامة تدل ي إلن تحتاجإلغة المخاطب المعاصرة و ي إلةينيالدو

  ]۷:۲۱۲[.خيالتأر
ومن ثم المسألة » اتيالتحد«أولهما مسألة :  مسألتين مهمتينيركز في هذا المضمار عليوأما الباحث 

أمل أن يكون ما يو.  البناءةهفي العصور المختلفة مستقيا من تجارب» الحلول«ية فترتبط بقضية المهمة الثان
  . فكر الجميع لنجاحهيحتاج إلي ي الذي العالميحاول طرحه هنا حافزا لمشاركة المهتمين بهذا الموضوع العلم

  
   والحلولاتيالتحد: ثالفصل الثال - ٤
  ةينيترجمو النصوص الدواجهها مي ي التاتي التحد- ۱ - ٤

واجهها المترجم ي يل التيالعراقات ويالتحدجعلها أصعب هو يما  والترجمة صعبةة ي أن عملمن المؤكد
هذه المقالة و. ة مباشرةينيلأنها تتعامل مع عقائد الناس الد. ةينيتب مثل النصوص الدك ترجمة يخاصة ف

 نييلغوة لإشراك أصحابها الأساتذة والينيص الد تواجهها ترجمة النصويمناسبة لطرح بعض التحديات الت
   .االباحثين عنها لإيجاد الحلول والتوجهات المستقبلية الملائمة للتعامل معو

  :ةينيواجهها المترجم عند ترجمة النصوص الدي ي الت التحديات الرئيسةأهمقدم يسالباحث 
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 الجانب الدلالي للألفاظ: هي واملن ترجمة هذه النصوص لا تخلو من صعوبات وعوائق لثلاثة عوإ )أ
  . الجانب التركيبي والجانب البلاغيو

 مضمار ترجمة يخاصة فا ها تختلف معيمترجم وةينية لمؤلف النصوص الدية والمعنويركاغة الفي الص)ب
  . تتم الترجمة متناسقة معها يحت يالنفس وي جوها المعنويش المترجم فيعيلزم أن يف. النصوص المقدسة

 يي إلها وتؤديإلن باللغة المترجم يها الناطقيمخاطب ي علالغامضة تؤثر وديولوجية المترجم الجافةيإ )ج
  . هروبهم منها

من أهم الصعوبات التي يواجهها المترجم عند تناوله للألفاظ والمصطلحات الإسلامية عامة والقرآنية  «)د
  :خاصة في النقاط التالية

صطلح الإسلامي والدين الإسلامي واللغة العربية قد جعل من النادر إيجاد  أن الارتباط الجوهري بين الم- ۱
شبيه أو قريب دلالي للمصطلح الإسلامي في اللغات غير العربية خاصة إذا كان أهل هذه اللغات غير 

  . مسلمين
عاني  غياب المصطلحات المكافئة للمصطلحات الإسلامية من حيث توافق المي كذلك فالأمر لا يقتصر عل- ۲

 وإذا توافر المرادف اللفظي إلا أن المصطلح الإسلامي يتسم أيضا بدلالة شعورية ي الأمر أنه حتيوإنما يتخط
 المصطلح القرآني يدينية روحانية وما ينجم عنها من الإحساس بالخشوع والخضوع وهذا ما ينطبق عل

  . بصورة أعمق وأشد
 وبالتالي لم تظهر ييسبق ورود مثيلها في الديانات الأخر هناك مصطلحات أوجدها الدين الإسلامي ولم - ۳

  . »الإحرام والتيمم والظهار«في اللغات مثل مصطلحات 
 ونظرا لارتباط اللغات غير العربية بالديانات التي تدين بها أهلها وذلك بحكم أن الدين من أهم الروافد - ٤

عربي وبين المرادف له في اللغة غير العربية خاصة اللغوية، فإننا قد نجد تعارض بين المصطلح الإسلامي ال
  .  أو العكسيوأن هناك أمور أباحها الإسلام وحرمتها الديانات الأخر

 وقد لا يمكن للمترجم أن يعبر عن اللفظ بلفظ واحد فقط مكافئ له وفي هذه الحالة فإنه يعوزنا استخدام - ٥
  ]۳:۱[ ». المصطلحيلفظ أو أكثر ليدعم معن

. هايبداع فمنع الإي فةيملائإن وجدت إ والدينيةح النصوص ي الجاهل تنقالديني التيار المحافظ يسمحلا  )هـ
غ ي تبلية هية الترجمة الأساسيبل غا. ست مجرد ألفاظ أو قواعد فقطية الترجمة ليجب أن نعلم أن عملي«فـ

هتم يو. الصرف والنحو ولفاظ الأيالهدف ف وةي أن تذوب هذه الغالا ينبغيف. المفهوم والرسالة والمضمون
 مراحل يفاللغة الهدف  وياغات النص الأصلين صيبالبلاغية و الصرفية والنحويةالمترجم بالهياكل 

  ]۱:۸۴[».ةيتال
اب منهج الترجمة يم هو غيركة خاصة القرآن الينيالد و النصوص المقدسةيل لمترجميل والعراقك أهم المشا)و

 ياادمك أيادرسوا علم الترجمة علميلم  وةية بل تجربيادمكة أيالترجمة منهجتدربوا يتعلموا ولم يلأنهم لم 
غض النظر عن دور ير ولاكنياتب لاكن الإو .ااملًك آثارهم المترجمة يظهر هذا الموضوع فيث ي حياتخصص

  .  الترجمةية فيالتجربة والتذوق والفن
 ي ف- خاصة النحو - اغة القواعد يث بدور صتراكب الترجمة وتناغمها وعدم الاياب تناسق أسالي غ)ز

جب ي» أل«عتقد الباحث أن حرف يا فمثلً. ةيطرق ملتو ي إلهيهديوا هائما جعل المخاطب حائريالترجمة 
، )صادق(، الصادق، )نهيمد(نة يالمد: ، نحو)ةينكال واللقب وبةكمفردة ومر( من بادئة الأعلام -لَّا شاذاإ - حذفه
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 ترجمة أسماء ية فيسيلة الرئكالمش«ان بمعادلها ضرورة لأن يتلزم الإي بعض الأعلام كهناو. )باقر(الباقر 

  ]۱۰:۶۷[ ».هايإل اللغة المترجم يالأعلام، فقدان المعادل ف
 هو درجة -متضمنة التفاسير - واجهه المترجم عند ترجمته للنصوص الإسلاميةيإن أهم التحديات التي  «)ح

دلالة المصطلح الإسلامي، وبيان الفارق الدلالي بين المصطلح الإسلامي العربي  ويفهمه وإدراكه لمعن
والمكافئ الترادفي في اللغة الهدف، لذا فإن ترجمة العربي الدارس للعلوم الشرعية قد تكون أفضل من ترجمة 

 لمضمون  إدراك وفهم المترجمي وإن كان دارسا للعلم الشرعي، وعامة فإن العبرة بمديغير العربي حت
المصطلح الإسلامي وهذا سهل يسير لمن تكون اللغة العربية هي لغته الأصلية فلا يحار بين مفردات المعاجم 

 ]۳:۱[ ».يالشارحة للمصطلح الإسلامي العرب
. ثةين الحديئة المخاطبيب وةينية للنصوص الديالثقاف وئة الاجتماعيةي البيف ي فروق واختلافات شتك هنا)ط
 لكواجه مشاين المترجم إف. يااجتماع وها لغةيإلمتناغمة مع اللغة المترجم  ور متناسقةيا غمهيلعل مفاهو
اللغات  ي إللينج ترجمة الإيشارة بها فن الإكميرة يثك نماذج كهنا« هذا المجال يفف. متاعب عند المعادلةو

لغتها  ويورات نصها الأولتب المقدسة مثل التكث فقدت بعض الية حيالمختلفة الثقافة مع الثقافة الغرب
  ]۱۲:۳:۴[ ».ةيالأصل

تستخدم المصطلحات هذه ا فمثلً. ء فقطيوان أو شية عدة مصطلحات لحينيالنصوص الد يالمترجم ف يري )ي
مصطلحات لاتوجد  وري نواجه تعابكولذل. فقط» شُتُر «يلمعادلها الفارس» رهايغ واللَّبون والناقة والجمل«

   .اقًي دق الترجمةيفمعادلاتها 
  المبدأي اللغتية فية والصوتية والدلاليالبلاغ وةيالنحو وةياغات الصرفيتراث باختلاف الصكجب الاي )ك
   .اضيالمقصد أو
عادلها يلزم به أن يو. تحد آخر للمترجم، )رهايغ والوزن والمقدار والعرض والطول(ر يالمقاد وسيي المقا)ل
: ة مثليانت هذه الوحدات دولكن إ كومع ذل! م الرطلك: علم مثلًاي لا المخاطبها لأنيإل اللغة المترجم يف

ي لَّا تؤدإالمعادلة و ي إلخص باللغة الأصل بحاجةيما ين فكالمعادلة ول ي إللومتر فلا تحتاجيكال واللتر والمتر
  . ران المخاطبيح يإل
   .ااسها أبديقن كميها ولن يمترجم وةينيانة أصحاب النصوص الدكم و مقامي الاختلاف ف)م
 اللغة المترجم يحة فيقب وة ومعان تافهةيالثقاف وةيالعبارات الأعباء السلب ولماتك تحمل ترجمة بعض ال)ن
بمعناه  يؤتيحسن بأن ينا بل ي اللفظ عكترجم ذليلزم ألَّا ي هذه الحالة ي اللغة الأصل ففين لاتعتبر فكها وليإل

  . المشابه
 قبل يسيتب النص الرئكف.  الترجمةيؤثر فيترجمتها  وةيني النصوص الدفين تألي بي الاختلاف الزمن)س
   .اصعبة جد و ترجمة النص معقدةكفلذل. د أنه تتم ترجمتها الآنيبا  قرن۱۳ً
 جمع نهج البلاغة يد الرضيفمثلًا الس. ةيني النصوص الدي فتوبةكاللغة الم وةين اللغة الشفوي فرق بك هنا)ع
 ي فيوم النص الذين الكول ياالنص شفوان ك يأ. المسموعات وأساس الأقوال ي عل-مكالح و خاصة الخطب-

 يي إلن أن تؤدكميتوبة وكاغة الميالص وةياغة الشفوين الصي فرق بكتوب فهناكد المخاطب ميمتناول 
  . هاية والضعف والغموض فكاكالر
 ومنا هذاي يلعالم الاتصالات فا  نظروعباراتها للزمن المنصرمة ينيالنصوص الدر يصعب استخدام تعابي )ف
 مهاي مفاهيرغب في وتمتع المخاطب بهايترجمها حسب اللغة المعاصرة ليلزم المترجم أن يف. عالمنا هذاو
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 يعلا قة صارمة وفقًية دقينيالد وجب أن تتم ترجمة النصوص المقدسةيف. بالأمانة والدقةا نها احتفاظًيمضامو

   .تذوق المخاطب ويالنص الأصل
 عن أن تمتد إليها يد التحريف البشري ييذكر التاريخ أن الكثير من النصوص المقدسة لم تكن بمنأ «)ص

. سواء لمضمونها أو معناها أو لغتها، وسواء في ذلك ما جاء عن قصد وتعمد أو تم عن جهالة وسوء اجتهاد
ما بقي صامدا أمام تلك المحاولات التي ولكن منها ما توارد التحريف والخلط فيه فصار ثابتًا مع تقادمه ومنها 

الاهتمام الخاص  والدقة يإل بين الصواب والخطأ تشخيصهاحتاج ي و]۳:۱[ ». لاختراق هذه النصوصيتسع
  . بها
 الشعوب والأقوام مباشرة فتتطلب دقة تامة ورين هذه النصوص تتعامل مع عقائد الجماهإما أسلفنا ك )ق
ر مخاطب اللغة المترجم يثين المترجم من أن كتميفلا ا ضيوفطرة أا رتبط بهم نفسلأنها ت. ااملة جدكة يحساسو
التخوف من الخطأ  ويزات النص الأصليوم. يسيتمتع مخاطب النص الرئيتلذذ ويما كا حساسإوا ها شعوريإل
. دة غامضة منهاترجمة معق ي علعثريفالمخاطب ا ريالتزام المترجم بالألفاظ أخ يي إلادته أو نقصه تؤدي زيف
من  ومن االلها ة خوفًينيالد ودائرة النصوص المقدسة ي إلنين المحترفيعرقل هذا الأمر بعدم تدخل المترجميو

  . المخاطب
حدث ية المطاف قد ي نهاي ففي أخرية من لغة إلينيدور ترجمة الكتب المقدسة والد ي إلنما نتطرقي ح)ر
 المتضلع يكما نتيجة طبيعية لترجمة الكتب فالمترجم الذإر متعمد وييما تغإ: متهايث تنخفض قيها حيران فييتغ

  . ة من انخفاضهايلعب دوره الهام للوقايهنا 
نوه ضرورة اقتناص اللحظة المواتية عند الترجمة فهذه اللحظة يلزم المترجم في مجال الإبداع أن ي )ش

 وهواجسها ومن دون دراسة وقراءة ةينيالمواتية تصعب ترجمتها من دون البحث في مناخات النصوص الد
  . ثقافية معمقة للبيئة التي نشأت فيها

  . حجمون عن طبع وعرض الترجمات بسبب ارتفاع كلفتها الماديةيالناشرون  و الترجمة يشوبها الضعف)ت
 المتخصص الذي يفني حياته للعمل ين علم الترجمة علم مركب ومعقد ليس من السهولة الحصول علإ )ث

  . لمجالفي هذا ا
اب تجارب يغ و، وإعداد وتدريبهينية ومنها ندرة المترجم الدينيتناول تحديات ترجمة النصوص الد ت)خ

  . ةينيعالمية في ترجمة النصوص الد
 الألفاظ ي علمها بلينها ومفاهية من مضامينية الدي الخلفيات الثقافية الاجتماعي الترجمات لا تركز عل)ذ
  .اانًيلمات أحكالو
  
  ةينيب الخروج من أزمة تراجم النصوص الديأسال الحلول و- ۲ - ٤

 والضعف منها ببعض المقترحات نقاط القوةدرس يالتراجم نظرة عامة و ي إلالنظر هدف هذا البحثي
 ة من الغموضينيتراجم النصوص الدعن ة يلوقالدة ويمة والمفيأهدافنا الق ي إلوالسبل الفاعلة للوصول

 ي ويهتم بالرؤية المستقبلية ويركز علي والبلاغيالنحو وياصة الانحراف الدلالالاعوجاج والانحراف ـ خو
  :تحديد المشاكل وصياغة الحلول

حسن بهم ي اللغة والترجمة ويلمام بعلماب الإي غين هيثر المترجمكن أية بكالضعف المشتر وةكاك نقطة الر)أ
  . ةينية الدي تحسين بنيتهم الترجميلإ يؤديحد ما ف ي إلهمايالتعرف عل
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ا قًيعما ة فهمينيفهم النصوص الدي يحتساعد المترجم يحضارتها  وخهايثقافة عصرها وتأر ي عل التعرف)ب
  . هايمخاطب ي إلنةيمة والثمينقل تجاربه القيوا ريغز
 ابية رغم غيسية باللغة الرئينيالد وتلذذ المخاطب من النصوص المقدسةيلماذا : تساءل المترجم نفسهي هل )ج
 ينيالنص الد ونير المحترفيها والمترجمون غين التراجم المعجلة فإف! هايإلثر من اللغة المترجم كلمامهم بها أإ

جب يف. افة جديالضع ولة الجودةيئة والقليالتراجم الرد ي إلواجه مخاطب لغة الترجمةي أن يم تؤدي القديدبالأ
  . ررة التافهةكجم المة من الترايعلامات عامة للوقاالإ واتيأن تتم الدعا

د يمف ور موجز ومختصريلزم أن تتم ترجمتها بتفسية ينين النصوص الدإ: قوليث ي أسلوب الترجمة الحد)د
لمة أو المصطلح كال يمعنعرف يعندما شعر المترجم بأن المخاطب لاو. باستخدام الكلمات الملائمة والمناسبة

  . ا جديسيالنص الرئ ي إليمعنقرب اليلضاح المخاطب يإو يمعنن الييلتبا همشها موجزيف
 إننا حين نحصر الطرق التي اتبعها المترجمون في :طرق التعامل مع المصطلح واللفظ الاسلامي «)هـ

  :تناولهم للألفاظ والمصطلحات الاسلامية فإننا يمكننا أن نصفها ضمن أربع فئات
لك بأن يقوم المترجم باستخدام أقرب الألفاظ في اللغة استخدام الألفاظ الأجنبية ذات الدلالة الأقرب وذ: اأول

  . المترجم إليها ليعبر بها عن اللفظ أو المصطلح الاسلامي
رسم اللفظ والمصطلح العربي الاسلامي بأحرف غير عربية مثل استخدام كلمات : اثاني»Salat, Zakat, 

Hajj Omrah« للغة الإنجليزية ايإل» صلاة، زكاة، حج، عمرة« عند ترجمة مصطلحات .  
 المقابل باللغة يالمزج بين استخدام رسم اللفظ والمصطلح العربي بحروف اللغة الأجنبية وإدراج المعن: ثالثًا

 .salat« (Prayer)«الأجنبية كأن يكتب المترجم 
 الطريقة استخدام الطرق الثلاث السابقة معا والمزج بينها بصورة مرتبة منظمة أو كيفما اتفق، وهذه: رابعا

 الاتساق، فالمترجم قد لا يستطيع اتباع نسق معين في استخدام هذه يقلما تتصف بالموضوعية وتفتقر إل
  ]۳:۱[ ».الطرق معا

. هايف اون متخصصا متضلعكيل منهم أن ك ي علشترطين كة وليقترح أن تترجم هذه النصوص جماعي )و
ر يغ ولهم من فرع واحدكة لأن أعضاءها ية الجماعن التجارب المنصرمة تخبرنا عن عدم نجاح الترجمكول

ن يجماعة المترجم ي علنيتعيف .االفشل حتم يي إللهم أصدقاء أو أقرباء البعض فتنتهكن كمتخصص ول
  . قي أيضايالتطب والتخصص النظري

جمة طار علم الترإ ية فينيمترجم النصوص الدات الخاصة بي والصلاحفاءاتكال ود الأوصافيقترح تحدي) ز
  . هايقد ينجم عنه تأثيرات ملموسة علفها يإلن من الدخول كواذا حاز هذه الشروط وتم

تدرس الدروس  وةيني النصوص الديم مترجميتعل وبية لتدرية ترجمية علمينشاء مؤسسة تخصصإقترح ي )ح
علم  ويجتماع اللغوعلم الا واتية بها مثل الجماليث والعلوم المعنيها لعلم الترجمة الحديثة المبرمجة فيالحد

  . ررةكر المية المضرة غيث تعاق الدروس البائتة الماضي حيالنفس اللغو
 ةيز الثقافكالمرا و الجامعاتيتم فية لاينيبأن النقد البناء والمتعدد الجوانب عن تراجم النصوص الدا  علم)ط
ة ية التخصصيرة المتحديالمستدقامة المنضدات إالتلفزة ـ فتقترح  وذاعةة ـ خاصة الإيعلامة والإينيالدو

ن يالناقد وةيالنخب اللغو ون الأفذاذيبحضور المتخصص» ةينيدراسة تراجم النصوص الد ونقد«حول 
 يولا بد من تقويم الترجمات كلها ليميز الخبيث من الطيب، والصالح من غيره، وليكون الناس عل. نيالمتضلع

  . بينة من دينهم بلغاتهم المختلفة

427 



  .٢٠١٩: ٣ دالعد ،٢٧ المجلد الإنسانیة، للعلوم بابل جامعة مجلة
Journal of University of Babylon for Humanities, Vol.(27), No.(3): 2019. 

 
ن يلا المتعلق ونين والمتخصصية بحضور المترجمينيلترجمة النصوص الد يل المجلس الأعليكشقترح تي )ي
  .  بلادنايوم فيما نراه الك يا فخريالا شرفو. يا تخصصياعلما شرافًإشؤون الترجمة  ي علشرفي يحت
النقل  ومن جهة ةيني للنصوص الددات الخاصةيالتعق و والأسلوب الحسنيتعدد المعان وزات النصي م)ك

 ي علطرةيالس ي إلضافةإة ينيالنصوص الدع جوانب يتطلب دراسة جميالصائب  وح ودون الخطأيالصح
ن يل الأدبيها تحليإلأضف  ولم بهماكالت ونيحتيالترجمة الفص ون الأصلياللغت واملًاكة يمة العربيالنصوص القد

 يثة في شتيل لغة هناك مصطلحات حدكيد لهما خاصة مع النمو المتزايالمعاصر والخبرة ف ويكيلاسكال
  .  المتابعة الخاصةيالمجالات تحتاج إل

 أما الترجمة المعنوية التفسيرية للقرآن الكريم فهي أيضا بالغة الصعوبة، وإن كان البعض قد حرمها )ل
  . ولا بد منها عند الضرورة الحاسمة ]۱٥:۱:۱۱۸[ .لاستحالتها عندهم

 طهما للعثوريلزم تخطين كن هما صعبتا الوصول ولإالترجمة المتناغمة و وقةي الدقن، الترجمةيزتين المإ )م
  . ةيني تصبح الدقة العلمية متزامنة مع سلاسة ترجمة النصوص الدنقطة ممتازة يعل
.  هذا المضماريل فكحل بعض المشايالموضوع  ونين بالدين الملتزمين المتخصصيف المستشاري توظ)ن
 ن ـ خاصة العلوم والفنون المتطورةييالجامع يأصحاب العلوم الأخر ونير علماء الديتشسيالمترجم أن  يفعل
ل موضوع كرها ـ عند ترجمة يغ وايخ والجغرافي والطب والهندسة والتأركثة مثل الجو والفليالحدو

حثين ما يمكن الاستفادة من تجارب الباكباب ترجمة المصطلحات والعبارات الدينية عامة  ي قائم فيتخصص
  . ن وضعوا نظريات معروفة في الترجمةيالذ
جدا  ضر بهاي يد الجغرافية لأن التحدية والوطنينظرة تفوق القوم ي إلة تحتاجيني ترجمة النصوص الد)س

 جهد مشترك من الدراسة ي تحتاج إللأنهاجب أن تضمحل في مهام ترجمية ي» ةيالحدود الجغراف«غير أن هذه 
  . والبحث والتقصي

  : هذه الصعوبات وحلولها عند القيام بعملية الترجمةيوأما بعض أساليب التغلب عل «)ع
استخدام الترجمة الحرفية المباشرة للألفاظ التي تحمل دلالة مشتركة في لغتي المصدر والهدف والتي لا : أولا

لرسل والأعلام  أسماء الأنبياء وايوهذا ينطبق أيضا عل  ...تتضمن أي إيحاءات ودلالات وأحكام شرعية
 . يالمشتركة في الديانات واللغات الأخر

  . استخدام المرادف المكافئ مباشرة: ثانيا
مثلًا فعند ترجمة » رمضان«استخدام كلمة توضيحية عند ورود مصطلح إسلامي متفرد مثل شهر : ثالثًا

 . »صيام رمضان«
  ]۳:۱[ .»الطواف« مثل مصطلح الترجمة الحرفية للفظ مع إدراج كلمة توضيحية أو أكثر: رابعا

ة ينية الدي ولا شك أن موضوع ترجمة النصوص خاصة التحديات المعاصرة التي تواجهها اللغات العالم)ف
  . نييسلامن والمفكرين الإييحيوي ينبغي معالجته من خلال شراكة معرفية بين العلماء والخبراء الجامع

 مراقبة من ينها كما تحتاج إليمن خلال المقارنة ب ةيني توفق تراجم النصوص الديلزم أن تقاس مدي )ص
 معات من فراغ كبير في هذا المجالحيث تعاني الجا نتائج حاسمة يطرف المتخصصين بهدف الوصول إل

شهد المجتمع نشاطًا ي المبادرات الخاصة حيث يوبحاجة إل. كما أننا نفتقد الجهد الاحترافي في الترجمة
  . نملحوظًا في هذا الميدا

ن يتطلب درجة كر في عصرنا الحاضر لك للمصطلحات ضرورة ملحة لاتنيني الدي يعتبر التوحيد العالم)ق
  .  دقيق لا لبس فيهيمعن عالية من الإتقان لقواعد اللغات المستخدمة لإعطاء
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 قادرة فتح الباب لضرورة إعداد كفاءات يي إلؤدين وهذا الأمر يزل المترجمون هاوين وليسوا محترفي لم )ر

 يتم في حالات معينة للتوصل إلين يتطلب وقتًا كثيرا ويقتضي تدريبا مكثفًا لكن رغم هذا إ وفي هذا المجال
  . ترجمات موفقة

خص بدراسة النقاط الأساسية في صلتها بموضوعها غير أن الإمكانات ية ية دولينيقامة مؤتمرات دإ )ش
  . كل الكافي والتام الإطلاق استغلالها بالشية لم يتم عليالحال

س ي التعامل مع لغات العالم لتزود بالمعلومات المفيدة وتدريحتاج إلية ينيتـ تعزيز ترجمة النصوص الد
 .  رسميية بشكل عالميالمعاهد العال و الجامعاتية الخاصة فينيدروس ترجمة النصوص الد

ومساعدة المحررين اللغويين في نقل  تراث والاهتمام بنشر الدراسات والبحوث والمقالات العلميةك الا)ث
  . هاين علينين المتدين الخبراء المتخصصي واندفاع المسلمهايإل اللغة المترجم يالمصطلح ومقابله إل

ة بدقة وإتقان ولتطور ميدانها يني لترجمة النصوص الدي دولينيع نظام مبرمج مخطط دي إنجاز مشار)خ
   .اكبيرا تطلب مجهوديوا طويلًا تغرق وقتًسين إوا ن معيين الدوليسعاف المستشارإب
 وسيلة تعليمية مناسبة يتسبة المجربة هك إن دراسة العمل الندي والمناقشات الجماعية والمهارات الم)ذ

  . ةيني مضمار ترجمة النصوص الدية فيقيالتطب وةي النظريلتدريس الأصول والمبان
ن والأساتذة والأكاديميين والخبراء من كافة قارات العالم يترجمة تناسب المي البرامج الثقافية الغنية العالم)ض

  . هايوالفئات العمرية المختلفة للتعرفهم عل
  .  هو أحد الطرق للخروج عن هذه المأزقةةينياب تكرار ترجمات النصوص الدي غ)ظ
الدولي لمناقشة  ويميقلالإ ويات الوطني المستوي تنشط عليالاتحادات الت والجمعيات ونشاء النقاباتإ )غ

 . حقوق الملكية الفكرية في مضمارها
ة متخصصة، لتخريج ية في حقولها وإنشاء معاهد ترجمية والجامعية التخصصيميادكتطوير المناهج الأ ـ۱/أ

  .مترجمين مؤهلين وأكفاء
؛ الف ـ الأطفال وأحداث السن؛ ب ـ عامة الناس:  ثلاثةي عند الترجمة إلتصنيف المخاطبينيجب  ـ ۱/ب

ما يفهم النص المترجم كفحينئذ تتضاعف قيمة الترجمة عند تحديثها وتصنيفهم . ج ـ أصحاب الدراسات العليا
  .ل سهولةكب
  
  :رابعالالفصل  - ٥
   وباحثيها ةينيالنصوص الد لمترجمي ةية ودية تخصصيات علميتوص - ۱ - ٥

 لهم بأسلوب متواضع بجانب حلول ةينيصداقة وشفقة دوا ري خةية ودية تخصصيات علميتوصقدم يالباحث 
  :ة لهميون أدلة تأملكات من أن تين التوصكوتتم. ات المقدمةيالتحد

ن كة لأنها رينيتراجم النصوص الد ي إلنين والباحثي وجهة نظر المسؤولي في وأساسياغيلزم تطور صي )أ
  . ةيالعالم وةيالثقافة القوم يتبني يسيرئ وهام
ولكن ة يسلام مضمار ترجمة النصوص الإيل القائمة فيحل العراق يعل ي تتبننيرادة المسؤولإبدو أن ي )ب
زالة هؤلاء إجب يف. وغير مجدية شؤونها وجعلها عقيمة ي علميخ -م المبذولة  رغم جهوده-ا الترجمة يماف

  . وزة هذه الحين فين والمتشوهير المتخصصيا غيشمل المافيفا ينشائها ثانإقومون بيالخباث أولا ومن ثم 
أسلوب ترجمة النصوص «: توراه تحت عنوانك مرحلة الديران ناقش رسالته فيإ يأول باحث فك أنا )ج

ا حذر خوفً ول حزمكا، أترجمها بيقي وتطبيا مضمار الترجمة نظريرة فيفات غزيرغم تأل و»حية الصحيالعرب
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 ي فيابيتجر يحت وياادمك أيامة علمجربوا الترجيدرسوا ولم ين لم ين الذيالمترجم ين نركول يمن االله تعال

المسؤولون  و.استغلون سوءيها ويدخلوا فين أن يسمحون للخبراء والمتخصصيها ولايمجتمعنا توغلوا ف
  . ترثون بعلم الترجمةكيقونهم لأنهم لايعيلا
م انسحبوا من كة فمن فضليلهم الإيم مسلمون ومؤمنون بالقكبدو أني! ة الأعزاءيني النصوص الديا مترجمي )د

 ن الأفذاذين والمتخصصينجازها واسمحوا للخبراء الصالحإم ولاتقدرون كتخص ب لايهذه المهمة الت
  . إن شاء االله. هايلعبوا دورهم الأساس فين لين المحترفيالمترجمو

م أو نقل أفكار الآخرين ونصوصهم بكل دقة وأمانة، سواء اتفق معهيالمترجم أن  ي علهمنا هنا أنهي ما )هـ
  !رهمايالدقة ولاغ و الأمانةيأن مهمة المترجم ه ي إلشارةفتجدر بنا الإ. اختلف معهم

  تائجنال - ۲ - ٥
ة وأعتقد أن هذه ينيالنتائج من خلال هذه الرحلة الممتعة مع دراسة ترجمات النصوص الد ي إلتوصلت

ن بعض الناس ربما لن يكونوا إن وين المنصفي وللناقدي جانب عظيم من الأهمية مرضية ومقنعة ليالنتائج عل
ة وآراء الزملاء العلماء والخبراء يسلامالإ والنصوص المقدسة وفاسترشدت بالقرآن راضين عنها كل الرضا

  . الأعزاء
ثارة اهتمام إمة تهدف هذه المقالة يتجارب المؤلف البناءة والق وللمصادر والمراجع القائمةا وأما نظر

تراثهم بتراجم النصوص كة وايان السماوين بالأدين الملتزميالمسؤول ون الأعزاءيحثن والباين الصادقيالمترجم
همهم ي والشعوب والثقافات بين الأمم وتقارب الحضاراتي يموضوع ثقاف ي عل تعرف المجتمعكذلكة وينيالد
 ي التيوه .ديخص ببلد واحد ولا بقوم وحي لاية تراث عالمينيالد وفالنصوص المقدسة. ا والآخرةي الدنيف

  .يا والمخاطب المومن جذرينيتربط العالَم الد
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